遊子吟（孟郊）
慈母手中線 遊子身上衣

臨行密密縫 意恐遲遲歸

誰言寸草心 報得三春暉
【注解】
 遊子：出外遠遊的人。
寸草：一寸長的草，比喻微小。
三春：就是春天。春天有三個月，所以稱三春。 
春暉：春天的陽光。借以比喻父母的恩惠。

【譯文】
慈祥的母親在孩子即將遠行的時候，忍著內心的悲傷，一針一線為其縫製衣服，深怕他受涷著涼，一方面又擔心他不知何年何月才能回來相聚，母親這份慈愛與關切，真不是我們微小的心意所能報答。

【賞析】
　　這首遊子吟是藉著遊子感恩之心，來表達母愛的偉大。母親關愛子女，呵護子女，完全是出自於天性，毫無保留、毫無怨言，就像遊子吟裏的慈母，把自己的愛心與期盼，完全溶入一針一線裏，讓人讀了好似一股暖流通過心底。
月下獨酌（李白）
花間一壺酒
獨酌無相親

舉杯邀明月
對影成三人

【注解】
 獨酌：一個人飲酒。 　　
無相親：沒有親近的人 　　
成三人：明月和我以及我的影子恰好合成三人。

【譯文】
在花叢中拿著一壺酒，
只有我一個人獨斟獨飲，沒有人陪伴，
我只好舉起酒杯來邀請天上的明月，
和月光下自己的影子，看似成了三個人。


【賞析】
　　在這首詩中，李白訴出了他心中的憂愁。在當時，他的才氣無人欣賞，以致無法一展長才，只能獨自默默飲酒。詩中的情緒，由原本的孤獨、靜寂，轉為喜悅、歡愉，全由「對影成三人」一句劃破死寂的氣氛開始，由其中見到他對酒的愛戀，即使只有自己一人，也需有酒氣相伴，以解心中的愁思，此舉更表現出李白的清高不俗和浪漫孤寂。
鹿柴（王維）
空山不見人

但聞人語響

返影入深林

復照青苔上

【注解】
 鹿柴：圈養鹿的地方。這裡是王維別墅附近的地名。
返景：景，同“影”。返照的太陽光。

【譯文】
空寂幽深的山林裡看不見人影，
只是偶爾聽到有人說話的聲音。
落日餘輝透入深密的樹林之間，
返照在樹下翠滴滴的青苔上面。

【賞析】
　　此詩僅只二十字，但有“聲”有“色”，有景有情。作者以其詩人、畫家兼音樂家對色彩、聲音的特殊敏感，對“情”“景”關係的深刻體驗，加上對自然現象的細致觀察、對自然理趣的潛心領悟，把握住空山人語和深林返照這一平常現象中所顯示出的幽深境界和自然理趣，並以極其自然平淡的語言、看似漫不經心的口氣，寫出這微妙的美感，為歷史留下了這一奇絕的詩篇。
竹里館（王維）
獨坐幽篁裡
彈琴復長嘯

深林人不知
明月來相照
【注解】
 幽篁：幽是深的意思，篁是竹林。 
長嘯：長聲呼嘯。

【譯文】
獨自坐在幽深的竹叢中，

彈彈琴又仰天長嘯。

沒有人知道我在這幽深的密林中，

只有一輪明月來相伴。


【賞析】
　　這是一首寫隱者的閒適生活情趣的詩。詩的用字造語、寫景（幽篁、深林、明月），寫人（獨坐、彈琴、長嘯）都極平淡無奇。然而它的妙處也就在於以自然平淡的筆調，描繪出清新誘人的月夜幽林的意境，融情景為一體，蘊含著一種特殊的美的藝術魅力，使其成為千古佳品。以彈琴長嘯，反襯月夜竹林的幽靜，以明月的光影，反襯深林的昏暗，表面看來平平淡淡，似乎信手拈來，隨意寫去其實卻是匠心獨運，妙手回天的大手筆。
 
相思（王維）
紅豆生南國

春來發幾枝

願君多采擷

此物最相思
【注解】
紅豆：產於兩廣一帶，又名相思子。古人常用來象徵愛情或相思。 
君：你。 
採擷：採摘。 

【譯文】
生長於南方的紅豆，
入春以來不知長出多少枝條。
希望你多多採摘，
紅豆最能寄寓相思離別之情。 

【賞析】
　　紅豆產於南方，鮮紅圓潤，晶瑩似珊瑚，南方人常來鑲嵌飾物。相傳古代有位女子，因為丈夫戰死邊疆，而哭死於樹下，化為紅豆，後來人們把紅豆又稱為 “ 相思子 ” 。唐詩中經常用紅豆來表示相思之情。相思既包括男女之間的情愛，也包括朋友之間的友愛，本詩就屬於後者。詩中語淺情深，物輕情重。小小的紅豆寄託了詩人對友人的深深眷戀與思念
雜詩（王維）
君自故鄉來
應知故鄉事

來日綺窗前
寒梅著花未

【注解】
 來日：動身來的那一天。
綺窗：裝飾精美的窗子。
著花：開花。

【譯文】
您是從故鄉來的，
一定知道故鄉發生的大小事情吧？
快告訴我您來的那一天，
我家窗前的那一株梅花是不是開了呢？

【賞析】
　　王維是田園山水派的代表人物，整首詩寫來質樸無華，真情流露。而雜詩之名，可謂妙絕，將王維心中五味雜陳的情感盡述。可想見看到故鄉來的親友的那一瞬間是如何的欣喜，急切的想要知道故鄉發生的每件事情，千頭萬緒卻不知從何說起，便以梅花開了沒這樣的小事為託，將欲探問的千言萬語盡化於不言，中國含蓄蘊藉的深情可謂表露無疑。
春曉（孟浩然）
春眠不覺曉

處處聞啼鳥

夜來風雨聲

花落知多少

【注解】
 春曉：春天裡天剛亮的時候。
不覺曉：天亮了也不知道。
聞啼鳥：即“聞鳥啼”，聽到鳥兒啼叫的聲音。
夜來：這裡指“昨天晚上”。
知多少：不知道有多少。

【譯文】
春天的夜晚睡得特別美，特別甜，
睡意朦朧中聽到鳥兒啼叫聲，
方知天已亮了，想起昨夜的一場風雨，
不知院裡的花，被吹落多少？ 


【賞析】
　　本詩作者只用寥寥二十個字，非常自然而又明確地表達了自己珍惜美好生命的真情：早上被鳥兒吵醒了，聽到一片鳥雀呼晴的合唱，就知道今天將會是一個春光明媚的賞春的好天；但作者不是立刻想到自己怎樣去欣賞春天的美景，而是首先擔心那些美麗的花兒是不是被昨夜的風雨摧殘了，因為每減少一朵花兒，都會減少人間的一分春色啊！人間要成為一個美好的樂園，首先應當保護那些美好的生命！
夜思（李白）
床前明月光

疑是地上霜

舉頭望明月

低頭思故鄉

【注解】
靜夜思：在寂靜夜晚的思念。
疑是地上霜：懷疑是地上的霜，可見是在秋天的時候。
舉頭：抬起頭來。

【譯文】
床前洒滿皎潔的月光，
朦朧中我以為地上有霜。
可是抬頭一望，圓圓的秋月真明亮。望著月兒，情不自禁想故鄉。
想著想著，我低下了頭，心中的思念沒有盡頭。

【賞析】
　　小詩僅僅二十字，沒有精美的詞彙，沒有奇特的想像，沒有新穎的手法；平平淡淡、明白如話，好像詩人漫不經心地偶然談起過去的瑣事，隨口說出幾句家常話來，然而卻餘音繚繞，在人們心中不斷引起迴響與共鳴，直到一千多年後的今天。此詩能被人千古傳頌，是因為它撥動了人們心中一根最敏感的“情弦”─ 思鄉情。在這個人世間，只要還存在思鄉之情，這首古老而新鮮的思鄉小夜曲就將永遠在人們的心中傳唱下去。
八陣圖（杜甫）
功蓋三分國

名成八陣圖

江流石不轉

遣恨失吞吳

【注解】
蓋：超過。

三分國：指三國時魏、蜀、吳三國。

八陣圖：由八種陣勢組成的圖形，用來操練軍隊或作戰。

石不轉：指漲水時，八陣圖的石塊仍然不動。

失吞吳：是吞吳失策的意思。

【譯文】
諸葛亮的卓絕功績在於確立魏、蜀、吳三國並存的局面。

他的卓著名聲成就於創制八陣圖。

江水衝擊，八陣圖的石堆巍然不動，

所遺憾的是沒能吞併東吳。



【賞析】
　　這是杜甫初到夔州時見到當年諸葛亮「八陣圖」的遺跡，而弔古感詠。「八陣圖」，指由天、地、風、雲、龍、虎、鳥、蛇八種陣勢所組成的軍事操練和作戰的陣圖，是諸葛亮的一項創造，反映了他卓越的軍事才能。意很簡單，頭句「三分國」即三分天下；二句對仗，很工；三句意江邊八陣的石頭，水淹水退，幾百年不動；末句說諸葛亮不能阻止劉備伐吳，引為生平遺恨。
登鸛雀樓（王之渙）
白日依山盡

黃河入海流

欲窮千里目

更上一層樓
【注解】
鸛雀樓：在今山西永濟縣西南，樓有三層
依：靠著
盡：沒有了
黃河入海流：“黃河流入海”。
窮：窮盡
更：另外、再。

【譯文】
明亮的太陽，靠著遠山慢慢下沉，最後消失在山後面；
奔騰的黃河，向著遠方匆匆湧去，最終匯流到海裡面；
要想多看目力所及的遠方景物，就要走到更高一層的樓上面。

【賞析】
　　這首詩為登樓望遠之作。雖然以寫景為主，但寫景之外，卻含有無限寄意。上一聯的詩敘說登鸛雀樓所見「日盡」、「河流」的壯闊景觀，下一聯的詩則申述日盡、河流之景未足稱奇，要盡目力之觀則唯有更上高樓。在前二句詩裡作者已把登鸛雀樓，極目所見的風景寫下了，但在登高必自卑的情況下，不免覺得山外有山，樓外有樓，如果能夠更上一層欣賞，則景物必見更美。當然，這一句詩是言外有意的，其實也是作者勉人不要自滿，要百尺竿頭，更進一步。
送靈澈（劉長卿）
蒼蒼竹林寺

杳杳鐘聲晚

荷笠帶斜陽

青山獨歸遠

【注解】
杳杳：深遠貌。
荷：負。

【譯文】
暮色蒼茫的竹林寺，發出隱約可聞的鐘聲。
這時己是傍晚了，
你肩上背著斗笠，映著斜陽的餘暉，
正從青山那兒，獨自走向遠方。

【賞析】
　　送朋友回家或是遠行，是人間常有的事。如果是生離死別，一定充滿了無限的哀愁，但朋友只是回家，就不該有那麼濃厚的別愁離恨；何況，今天所送行的，是一個出家人，出家人早就看穿了一切，對人世的聚散，是不會動心的。他背著斗笠，映著斜陽，走向青山，沒有一點牽掛，可是送行的人卻不能如此忘情，仍然望著別人的背影，直到他消失在青山的盡頭。這依依不捨的情意，充滿在言辭之外。
秋夜寄邱員外（韋應物）

懷君屬秋夜

散步詠涼天

空山松子落

幽人應未眠

【注解】
邱員外：名丹，蘇州人，曾拜尚書郎，後隱居平山上。
屬：正值。
幽人：悠閒的人，指丘員外。

【譯文】
懷念您啊，在這悲涼的秋夜；
我獨自散步訪詠歎涼爽的秋天。
空山寂靜能聽到松子落地聲，
我想您也在思友而難以成眠。

【賞析】
　　這是一首懷人詩。詩人與丘丹在蘇州時過往甚密，丘丹臨平山學道時，詩人寫此詩以寄懷。詩的首兩句，寫自己因秋夜懷人而徘徊沉吟的情景；後兩句想像所懷的人這時也在懷念自己而難以成眠。隱士常以松子為食，因而想到松子脫落季節即想起對方。一樣秋色，異地相思。著墨雖淡，韻味無窮；語淺情深，言簡意長。全詩以其古雅閒淡的風格美，給人玩繹不盡的藝術享受。
新嫁娘（王建）
三日入廚下

洗手作羹湯

未諳姑食性

先遣小姑嘗

【注解】
 未諳：還不熟悉。

【譯文】
新娘三朝下廚房，

洗手親自作菜湯。

不知婆婆啥口味，

先叫小姑嘗一嘗。

【賞析】
　　詩描摹一位新嫁娘巧思慧心的情態。第一次燒飯菜。為了把握婆婆的口味，先遣婆婆養大的小姑嘗試。語雖淺白。卻頗為得體，合情合理。新娘的機靈聰敏，心計巧思，躍然紙上。“先遣小姑嘗”，真是于細微處見精神。
有人認為此詩是為新入仕途者而作。在情理上，作為新入仕途者的借鑒亦未嘗不可。
江雪（柳宗元）
千山鳥飛絕
萬徑人蹤滅
孤舟蓑笠翁
獨釣寒江雪
【注解】
絕：沒有了。
徑：小路。
蹤：腳印。
蓑：一種草的名字。這裡指蓑衣，用蓑草或者棕編成的、批在身上的雨衣。
笠：用竹條編成、裡面襯以幹竹葉的大圓、尖頂的帽子，可遮雨、遮太陽。

【譯文】
高高低低的座座山峰，全被濛濛的雪霧籠罩，一隻飛鳥也看不到。
遠遠近近的條條小路，全被厚厚的積雪覆蓋，一個腳印也找不到。
孤零零的一隻小船，停在寒冷的江中；船上坐著頭戴斗笠、身批蓑衣的漁翁。
他孤獨而專心致志地垂釣，在那冰天雪地的包裹之中！

【賞析】
　　隨著大雪紛飛，漸漸的鳥兒飛散了，人的蹤跡也尋不著了。周圍的一切都因風雪天寒而發生了變化，只有漁翁依舊不為所動。 

　　柳宗元遭到貶謫流放之後，始終保持堅忍的精神。正如那漁翁一般，雖廁身孤寒而處之泰然，其守貞不渝的氣節，令人欽慕。他不僅信守著政治上的抱負，更恪守著身為人而應尊崇的道義：元和十年，柳宗元被貶柳州，而好友劉禹錫則流放播州，柳宗元知此地艱苦，於是上書表示劉禹錫尚有老母在世，願和其交換代為前往。患難中的真情震撼當世；而在遭受痛苦時仍能先為別人著想的情操，正是柳宗元高貴人格的體現。
